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MOBJ/IEHHEBA KOMYHIKAIIIA B YMOBAX PU3BUKRY:
CTWIICTUYIHI TA IIPATMATHYHI OCOBJINBOCTI
AHIVIOMOBHHUX TA YKPAIHCHEHUX IIOBITOMJIEHD

AHoTauisa. Y CTarTi po3mIAAAETHCS MpoOieMa MOBIEH-
HEBOI KOMyHiKallii B YMOBaxX pHU3HKY, sIKa CTa€ OCOOIHBO
BaXJIMBOIO B cyyacHoMy cBiTi. CycHinbCTBO Jenaii yacrime
CTHUKAETHCA 3 KPU30BUMHU CI/ITyaI_IiﬂMl/I — HaHﬂCMiHMI/I, TEXHO-
TeHHUMH aBapisiMH, BOEHHUMH KOH(IIKTaMHu, MPUPOIHUMHU
karacTpodaMu. Y TaKMX yMOBaXx Bijl SIKOCTi KOMyHikamii 3aJie-
’KUTH He JIILE piBeHb iHGOPMOBAHOCTI HaceNIeHHs, a i ToBipa
JI0 IepKABHUX 1HCTUTYLIH, TOTOBHICTh T'POMAJISIH BUKOHYBATH
pexoMeHpalii Ta 30epiratu crokiid. Tomy epeKTuBHI KOMyHi-
KaTHBHI CTparerii CTaroTh KIKYOBUM IHCTPYMEHTOM YIIpaB-
JIHHS PU3HKAMU.

MeTo10 IOCTIDKCHHS € aHali3 CTHIICTHYHMX 1 Iparma-
TUYHHUX OCOOJIMBOCTEH AHIVIOMOBHHX Ta YKPaiHCBKUX MOBi-
JIOMJIEHb y cepl pU3MK-KOMYyHiKallii, a TaKoX BHU3HAUCHHS
iXHIX CHUIBHUX 1 BIIMIHHUX pHUC. Y poOOTi OKpecIeHo Teope-
TUYHI 3acafy PU3MK-KOMYyHiKamlii, 30kpeMa ii JiHTBiCTUYHUM
Ta MparMaTHYHUN BUMipH. AHIJIOMOBHI ITOBIIOMJICHHS 3a3BH-
Yaii BiJ[3HAYAIOTHCS JAKOHIYHICTIO, CTAHAAPTU30BAHUMHE (HOp-
MYJIIOBaHHSIMH Ta aKIIEHTOM Ha OCOOMCTIH BIAIMOBINANBHOCTI
rpoMa/isH. BOHM 4acTo MaroTh YiTKy IHCTPYKTHBHY (GOpMY,
MiAKPITUICHY HOPUIUYHUMH HOpMaMH, IO 3a0e3rneuye iXHIO
OJTHO3HAYHICTB 1 MPAKTUYHY JI€BICTb.

YkpalHChKi ITOBIJIOMJICHHS, HABIIAKH, XapaKTEPH3YIOThCS
O1ITBIIIOI0 eMOLIIHHICTIO, OPIEHTAIIIE€I0 HA KOJICKTHUBHI IIIHHOCTI
Ta BUKOPUCTAHHSAM KYJIBTYPHHX MapKepiB. Y HHUX IPOCTEXKY-
€TBHCS IPAarHEHHS] MOTUBYBATH, i ATPUMATH, CTBOPUTH BiTUyT-
TS CIIJIBHOCTI Ta COJiAapHOCTI.

TTopiBHSUIBHUI aHaNi3 TOKa3aB, 10 AHIJIIOMOBHA TPaJH-
i TsOKIE IO palioHaIbHOI apryMeHTallii, HEeHTpalbHOCTI
Ta 4iTKOT OpieHTalil Ha Aii, TOAI K YKpaiHChKa — 10 eMOLii-
HOI eKcrpecii, CONIapHOCTI Ta KOJIEKTUBHOI BiANOBIaIBHO-
cTi. BUCHOBKHM CTaTTi MiAKPECIIIOIOTH BaXIIUBICTh ypaxXyBaHHS
KYJIBTYPHUX 1 CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH TMpPU CTBOPEHHI
e(DEeKTUBHUX KOMYHIKATUBHHX TOBIJIOMJICHb Y KPU30BUX YMO-
Bax.

IMpakTruHe 3HAYESHHS DOCIHIIKEHHS HOJISTAE Y MOXKINBO-
CTI BUKOPHCTaHHS HOTO pe3yJbTariB AJsl PO3POOKH CTparerii
y cdepi aepkaBHOTO YIIpaBiIiHHSA, Meia Ta ocBiTH. Lle crpus-
THUME T IBUIICHHIO €()EKTUBHOCTI pU3UK-KOMYHIiKallii, hopmy-
BaHHIO JIOBIpU MiXK KOMYHIKaTOPOM 1 CYCHIJILCTBOM Ta 3a0e3-
MIEYEHHIO OLIBIIOT TOTOBHOCTI TPOMAJISIH JI0 JIiH y CKIIQJHUX
CHUTYaIlisIX.

Ki1ro4oBi cjioBa: MOBJIEHHEBA KOMYHIKAILis; PU3HK-KOMY-
HIKaIlis; CTUJIICTHYHI 0COOJNMBOCTI; MparMaTHKa; aHTJIOMOBHI
MOBIIOMJICHHS; YKPaiHChKI TOBIJIOMJICHHS; KPWU30BHH JIHC-

Kypc.

IloctanoBka mpoOiemu. KomyHikarmis B yMOBaX pH3MKY
€ OJIHIEI0 3 KJIHYOBHX C(ep CyyacHOi JIHIBICTHKHM Ta COLIANbHOI
KOMYHiKaIii. BoHa oXomioe cutyanii, Koiu MOBIEHHEB] TIOBIIOM-
JIEHHS CIIPAMOBAHI Ha TIOMEpE/KeHH: Hebesmeku, iHPOpMyBaHHS
TpO KPH30Bi TOAi{, MOOIMI3aIiF0 HACENeHHS YK MIATPUMKY TICHXO-
JOTIYHO{ CTIHKOCTI. Y Takux yMoBax OCOONHBO BAXUTHBUMH CTa-
I0Th CTHJTICTHYHI Ta PArMaTHYH] 0COOMMBOCTI IOBITOMIICH, ajIKe
BIT 1XHBOT TOYHOCTI, 3PO3yMITOCT] T €MOLIHHOIO BILTHBY 3ajie-
KUTh S(QEKTHBHICTh KOMYHIKaIlli. AKTYaJILHICTh JOCTIKCHHS
TOJIATAE Y 3pOCTAIOUIN PO MOBNEHHEBO! KOMYHIKAIi B yMOBax
PU3HKY B CyJacHOMY CYCHLTbCTBI. 3araqbHOBIIOMO, IO Y KPU30-
BHX CHTYaIisX (emiziemMisX, karacTpoaX, BOEHHHX 3arpo3ax) came
SAKICTb MIOBIIOMIIEHb BU3HAYAE PiBEHD IHPOPMOBAHOCT] HACENCHHS,
{i0ro TOTOBHICTH 110 il Ta TICHXONOTIYHY CTIHKiCTh. CTHIICTHIHI
Ta TIParMaTyHi 0COOTMBOCTI AHIIOMOBHHX 1 YKPAiHCHKUX MOBI-
JOMJIEHb BiOOpakaroTh KyNBTYpHI Tpamuii Ta KOMYHIKaTHBHI
crparerii, mo poOuUTh X MOPIBHANBHMA aHANI3 BAXTHBHM IS
TiABHIICHHS €()eKTHBHOCTI KPM30BOi KOMYHIKamii Ta amamramii
CTPATETIH JI0 PI3HHUX COIIOKYMBTYPHIX KOHTEKCTIB.

MeTol0 CTATTi € aHami3 aHIIOMOBHKX Ta YKpaiHCHKUX TOBi-
JOMJICHB y cthepi PU3UK-KOMYHIKALT, BU3HAYCHHS iXHIX CHIIbHUX
1 BIIMIHHHX PHC, 2 TAKOX OKPECICHHS TEHICHIIIi PO3BUTKY CTHIIC-
THKH T4 IPAarMaTiK| B YMOBAX KPH3OBUX CHTYaIiil. 3aBnanus dop-
MYJTIOIOTBCS HACTYITHAM YMHOM: 1) OKPECTUTH TEOPETHYHI 3acay
PU3MK-KOMYHIKAIi{ Ta BU3HAYMTH ii MICIe B CYJacHii JTiHTBICTHY-
Hiif Ta KOMyHIKaTHBHI} apajiurmi; 2) MpoaHami3yBaTy CTHIICTIHYHI
0COOMMBOCT] AHIIOMOBHHX TOBIIOMJIEHB Y cepi pH3HKY, 30KpeMa
iXHIO JTAKOHIYHICTB, CTAHIAPTH3AIII0 Ta OPIEHTAIIO HA THIMBIMY-
aNmbHY BiMOBIANBHICT; 3) BUABHTH CTHIICTHYHI PHCH yKpaiH-
CHKUX TIOBIIOMJICHD, AKICHTYIOUM HA EMOMIHHOCTI, KONEKTHBHIH
opieHTali{ Ta BUKOPHUCTAHHI KyTbTYPHHX MapKepiB; 4) OCTiUTH
TparMaTiyHi XapakTEpPHCTUKN AHIIOMOBHUX 1 YKPAiHCHKUX TOBI-
JOMJIEHB, TIPOCTEKMBIIIH BIIMIHHOCT] y crioco0ax BIUIMBY Ha ajipe-
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cara; 5) MPOBECTH MOPIBHAIBHUI aHaMi3 aHIIOMOBHIX Ta yKpaiH-
CBHKHMX KOMYHIKaTHBHHX CTpaTeriii y kpu3oBux ymosax. 00’exrom
OCTIIKEHHS € MOBJIEHHEBA KOMYHIKALIiS B YMOBAX PH3HKY, TOOTO
TpOLIEC CTBOPEHHS Ta MOLIMPEHHS [OBIJOMIICHD, CIIPSMOBAHHX Ha
nonepekeHHs Hebe3meku, iHhOpMyBaHHS CYCIIIbCTBA Ta MOOiI-
i3I0 JI0 Jifl y kpu3oBux cutyaiisx. [IpeqMeTom nociimkeHHs
€ CTIITICTHYHI Ta MparMaTiyHi 0cOOMMBOCTI aHTIOMOBHHX Ta YKpa-
HCHKHX TOBiIOMIIEHb Y chepl pH3HMK-KOMYHIKALi, 30Kpema cro-
€001 MOBJIEHHEBOTO BILIBY Ha a/pecara, JJeKCHHi Ta CHHTAKCHYHI
3ac00H, KYNIBTypHI MapKepH, a TaKokK KOMyHIKATHBHI CTpaTerii, o
3a0e3neuytoTh e)eKTHBHICTb B3AEMOJT y KPU30BUX YMOBAX.

AHani3 ocTaHHiX gociimAkens. J[OCTHITKEHHAM MOBJICHHE-
BOi KOMYHIKalii B YMOBAaX DH3UKY 3aiiMaioThcs fK 3apyOikHi,
TaK 1 ykpaiHchbki HaykoBii. Cepen BiIOMAX MiKHAPONHHMX aBTO-
pis — R. H. Jones [1], Handoyo Puji Widodo [2], sixi anami3y-
H0Th PH3MK-KOMYHIKAII0 3 TMO3MIIH TPUKIATHOT JIHTBICTHKH,
R. H. Jones (Bemnka Bpuranis) € oguuM i3 mpoBiZHMX MiHIBic-
TiB, skuit y kum3i «Health and Risk Communication: An Applied
Linguistic Perspective» posmisiae, sk Juckypc (opMye moBe-
JIHKY MOfedl y KpU30BHX CHTYallisiX. BiH akueHTye Ha 3B S3KY
MiX MOBJICHHEBUMH TIPAKTUKAMH Ta COLiaNbHUMH TisIMH, 8 TAKOK
Ha poli TeKCTiB y iX BIUmMBi Ha moseninky. Handoyo Puji Widodo
(Inzonesis/ABcTpanis) JOCTIIKYE PU3MK-KOMYHIKALIIO B KOHTEK-
CTI TIPMKNAJHOI JIHTBICTHKH, MiIKPECTIORYH «iHTEpAMCLHILII-
HAPHICTBY Ta BAKIMBICTb KYMBTYPHOI ajamTaiii MOBiIOMJIEHb.
Y ciepi aHIIOMOBHHMX IOCTIDKEHb TaKOK aKTHBHO MPALIOIOTH
aBtopi 3 ramysi «health communication», sk Timothy L. Sellnow,
Matthew W. Seeger [3], Baruch Fischhoff [4], Vincent T. Covello
[5], Deborah Lupton [6] Ta iHmIi, siki aHATi3yk0Th, SK MOBITOMICHHS
TPO PU3HKH (emifeMii, KaTacTpodu) CTPYKTYpYHOThCS Ta CIpuiiMa-
I0TBCS CYCIIUTBCTBOM.

B Vkpaini mpoOneMaTiKy KOMYHIKaTHBHOTO BILTHBY Ta MOBIEH-
HeBoi B3aemoii gocnimkysami @, banesny [7, 8], I Tamosa [9],
0. bensesa [10], a Takoxk aBTOPH HABYATBHO-METOIUYHHUX MOCIO-
HukiB 3 komyHikamii (I. bepkemyk, H. [[3106ak) [11]. Yxpaincbki
HAYKOBII TIPULIAIOTH YBATY «EMOIIHHOCTI, KONEKTHBHIH OpieHTa-
11ii Ta KyJBTYpHEM MapKepam» y KOMyHiKallii, 1o BizoOpakae oco-
OnuBoCTI HatioHambHoi Tpauitii. Sokpema, dexip banesuy — ouH
13 TIPOBIIHUX YKPAiHCHKUX JIHTBICTiB, JOCTIIKYE KOMYHIKATHBHI
cTparerii Ta quckype y ny6iuniit cdepi. Horo pobotu Baxkmmsi s
PO3YMIHHS NPArMaTHKA MOBIICHHEBOTO BILTHBY B YMOBAaX PH3HKY.
['anna ['amoBa aHanizye MOBNEHHEBHH BIUIUB y MyOTi4HOMY JHC-
Kypci, MiKpecodn ponb npodeciiiHoi Ta KylnbTypHOI KoMiie-
TeHTHOCTI KoMmyHikatopa. O. M. BengeBa pocmimkye cTpyKTypy
Ta QOpMH MOBNEHHEBOI KOMYHIKAI[ii, BKIIOYAIOUH «IEPEMIKOH
Ta Oap’epu» y mpoteci nepenasanys iHGopmanii. [nua bepkeyk,
Haramis [[3t00ak — aBTOpH HaBYAIbHO-METOIUYHOTO MOCIOHMKA
«MoBeHHEBa KOMYHIKALlis», CHCTEMATH3YIOTh IAX0H JI0 aHAIi3y
KOMYHIKATHBHUX aKTiB Ta CHTYalill y Cyd4acHOMYy YKpaiHCHKOMY
KOHTEKCTI.

Takum unHOM, 3apyOixHi aBTOPH (OPMYIOTH TEOPETHUHY 0a3y
PUBHK-KOMYHIKaIlii 3 aKUEHTOM Ha TparMaTHKy Ta YHiBepcaib-
HICTb, TOII SIK YKPAlHCBKI JOCTIHUKM PO3BUBAKTH TifXil, 10
BPaxOBYe KYNBTypHI Ta eMowiiiHi oco0muBocti. Lle cTBoptoe rpyHT
JUISL TIOPIBHSITBHOTO JIOCITI/KEHHS 1 JI03BOJISE AJIANTYBATH KOMYHi-
KaTUBHI CTpaTerii 10 KOHKPETHHX COLIOKYIBTYPHUX YMOB.

Buknan ocHoBHOT0 Matepiady. Pusuk y cydacHoMy cycminb-
CTBI PO3IVIANIAETHCS K HMOBIPHICTh HACTAHHS HEOAKAHUX TOJIH,
1[0 MOXKYTh MaTH COIia/bHi, CKOHOMIUHI YH €KOJIOTIYH] HACIITKH.
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KomyHikaris B yMoBax pu3uKy — Iie Ipoliec repesiaBans indopma-
1ii Ipo MoTeHuiiHy Hebe3neKy 3 MeToko ii yCBIZOMIEHHS Ta MiHi-
Mi3arii. 3 MOMIAy NiHTBICTHKH, PH3HK-KOMYHIKALIiS XapaKTepH3y-
€ThCS: 1) BICOKMM CTyTEHEM IHQOPMATHBHOCTI; 2) BUKOPHCTAHHAM
iMIepaTHBHIX KOHCTPYKLiH; 3) MparHeHHAM 10 CTaHZApTH3Aawii
TepMiHiB; 4) OaNIaHCOM MiX eMOLIHICTIO T2 PalliOHATBHICTIO.

[IparMaTuka pU3HK-KOMYHIKALii MONATa€ Y IOCATHEHHI KOH-
KpeTHOi MeTH: 3MYCHTH aJpecara JisTd, 3MiHUTH TOBEIIHKY a0o
chopMyBaTH TeBHE cTaBeHHS. TyT BaKIHBUMH €:

* TEPNOKYTHBHUN e(eKT (BUKIMKATH JIil0): IMOBIIOMJICHHS
cly®Ou IMBLIBHOTO 3aXHCTY. «Heeatio 3anuiime npuminjeHHs
ma npamyime 00 Hauomudcyo2o ykpummsy. IlepnoxyTuBHHU
eeKT: Mo peanbHO BUXOLATH 3 OyIiBIi Ta IYKAIOTh YKPUTTAL

* CTHYHMH acmeKT (He MAHIMYTIOBATH CTPaxoM): 3aMicTb
TIOBIIOMIEHHS «AKWjo 8U He BAKYUHYEMEC, MOJceme NoMepmuy
(MaHImynALis cTpaxoM), BAKOPHCTOBYETHCA (POPMYMIOBAHHS: «Bax-
YUHAYIA HUDICYE PUSUK MAKHCKO2O0 Nepediey X6opodu ma donomazae
saxucmumu gauty poounyy. TyT akKIIEHT Ha KOPHCTI Ta BiAMOBIab-
HOCTI, a HE Ha 3a1IKyBAHHI.

[Himait mpuknaz: Y Kpu3oBiif cuTyanil MoBiIOMIIEHHS 3aMicTh
HATHITAHHS NAHIKK: «Byob 1acka, 30epieatime cnokitl. Mu 3abesne-
uyeMo besneyni Mapupymu esaxyayiiy.

* KyIbTypHA afamTalis (BpaxyBaHHS HALIOHATBHHX 0CO-
OnuBOCTEH): y KpaiHaX, ¢ BAaXJIMBI KOJEKTHBHI LIHHOCTI, TOBI-
JOMIICHHS MOXe 3BY4aTH Tak: «Pazom mu 3vooicemo nodoramu
yto Hebesnexy. Jompunyiimeco npasun — ye 0onomodxce 6citi 2po-
Madiy. B YxpaiHi y 3MiCT KpH30BUX MOBITOMJIEHb YacTO OHAIOTh
ENIEMEHTH JIOBIPU JI0 JIEPKABHUX IHCTUTYIIIH Ta ameNsIliio JI0 B3a-
EMOTIITPUMKH: « 3anuwaiimecs eOuHUMU ma donomazaiime 0OUH
00HOMY. JlompumanHa incmpykyiti pamye Hcummsay.

[IpaxTiyHuil BUMIp PU3HK-KOMYHiKaLii onsrae y BUpoOieHHi
cTpateriii mepenaBaHHs iHQOpMaLii, SKi BPaxXoBYIOTh KYIbTYpHI
Ta CoLiaNbHi 0cOOMMBOCTI ayuTopil. Y cydacHHX ymoBax roba-
Mi3arii BAKIMBAM € BUKOPUCTAHHS 0araToKaHANBHOI KOMYHIKaIlii;
odiriiini caifTi, MOOLTBHI JONATKH, COMiaTbHI Mepexi, Teneda-
venHs. Hanpuknap, nix yac mangemii COVID-19 y CIIA odiniiini
TIOB1IOMJIEHHS TIOMIMPIOBANKCS Yepe3 MoOLTbHI crioBimeHHs: “You
must wear a mask in public places”. 1lg 103BONSUIO MWBUIKO 0XO-
TIUTH HACEMEHHS Ta 3a0e3MeYUTH BUKOHAHHS TPABHIL.

Y mpaKTHIli aHTTIOMOBHHX KPAiH IUPOKO 33CTOCOBYETHCS CTaH-
JapTu3oBana Bizyanizauis. Hampukmaz, sHak “Exit” y 4epBOHOMY
KOMbOpi a00 MIKTOrpama 3 TIOUHOIO, SKa MHE PYKH, € 3pO3yMUTAMH
HE3aJeXKHO Bifl piBHS OCBiTH 4 MoBH. Lle mpuknan yHiBepcanbHoi
KOMYHIKALIi{, 10 MiHiMi3ye pH3HK HETIOPO3YMiHHS.

AHIOMOBHI TIOBiZOMJIEHHS Y chepi pH3MKY 4acTo Bil3Haua-
I0ThCS KOPOTKICTIO Ta viTKicTio. Hampukna, odimiitsi iHCTpyKIii
y CIUA uu Bemukiit bpuranii maroth (opmy mpocTix peueHs:
Stay indoors. Wash your hands frequently. Evacuate immediately.
MonansHi miecnosa (must, should, may) BUKOHYIOTb ponb Mapkepis
cTymens 000B’13K0BOCTI Aii: You must wear a mask. — xareropuy-
Huid iMnepatuB. You should avoid crowded places — pexoMenartis.
AHITOMOBHI TIOBiIOMJIEHHS NPAarHyTh YHUKATH HAAMIpHOI eMo-
LifHOCTI, 30cepemkytounch Ha (axtax. Lle BinmoBimae Tpammuii
panioHanbHOT apryMeHTalil B aHTIOCAKCOHChKIN KynbTypi. Yacto
TIOB1IOMJIEHHS CYNPOBOLKYIOTBCA MIKTOrPaMaMH, CXeMaMH, KOIbo-
POBHMH MapKepaMH, IO ITJICHIIOE IXHIO 3PO3yMiMicTh. AHIIO-
MOBHI TIOBIJIOMJICHHSI 37I€0LIBIIOT0 a[pecoBaHi ocobuctocTi: « You
must...», «You should...». lle BinmoBifae KybTypi iHAMBiTyamb-
HOi BifmoBizansHoCTi. [IparMaTuunmii eQekT mocsraeThes depes
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YiTKi Hakasu O3 JONaTKOBUX MOsicHeHb: «Do not entery. «Keep
distance». barato TIOBiIOMIIEHb MaIOTh TIPABOBHH CTATYC: HEBUKO-
HAHHS HCTPYKIii MOXe MPU3BECTH JI0 ITPAQIB UM CAHKILIH.

VkpaiHChKi TOBIIOMJICHHS HEpPIIKO MICTATH €MOIiiHI are-
nswil: «36epedcime ceoe acumms — sanuwiatimecs edomaly. «He
Hapadicatime Onusbkux Ha Hebesnexy!y. TyT BUKOPUCTOBYETBCS
EKCIPECHBHA JIEKCHKA, 1110 alelioe 10 MOYYTTiB. YKpaiHChka KOMY-
HiKaIlif 4acTo MiIKPECIIOE CHUTBHICTD Milt: «Pazom mu 3vodcemo
nodonamu 3a2po3y.» «E€Onaumocs y 6ionogidanbHocmi.y aneKHO
Bix mpxepena (odiuiiini opramu, 3MI, coumianbHi Mepexi) cTb
MOXKe KoIMMBATHCA Bi OQiUiiiHO-IUIOBOrO 10 MyONiMCTHYHO-
EMOI[IHOTO. YKpaiHChKi MOBITOMIICHHS YaCcTO AIeMO0Th JI0 HAIli-
OHANBHKMX CUMBOIIB, ICTOPHYHKX AHANOTIH, MO MiJCHIOE JOBIPY
Ta COJIJIAPHICTh, a TAKOK 710 KONEKTUBHOI BiMOBINANBHOCTI: «Mu
6ci maemo Oismu pasomy. «Pazom nac b6azamo, nac He nodonamu!y.
Le BimoOpaxae Tpaluiilo KOMyHAIbHOT KymbTypH. I[Iparmaruka
YKpalHCBKUX TIOBIIOMIICHb BKITIOYAE 3aKIMK 0 COMiIAPHOCTI,
TMATpiOTH3MY Ta B3AEMOMIATPUMKH. YKpaiHCBKI MOBIIOMIECHHS
MOXYTb [IO€/IHYBATH IMIIEpATHBHI T pEKOMEH/IALIHHI KOHCTPYKIi,
CTBOPIOIOYH OaNaHC MiK HAKA30M 1 IPOXaHHSM.

JlopedHrMy, Ha HALIY TYMKY, € HACTYIHI TIPUKIajH 3 Pi3HHIX
cep pusHKYy:

* Exonoriuni pusuku (TOxexki, 3a0pyTHEHHS):

AurnomosHe mosimomneHHs: “Do not burn trash. Fine
applies” — KOPOTKa IHCTPYKIIis 3 IPABOBMM HACTIIKOM.

VkpaiHchke MOBITOMICHHS: «bepedicimb icu — He naimb cyxy
mpagy!» — anenis 0 KOJNEKTUBHOI BiJIOBIAAILHOCTI Ta MOk~
HUH 3aKIIHK.

* Menuuni 3arpo3u (emizemii):

AnriomoBHe moinomneHns: “Wash hands before eating” —
TPOCTA IHCTPYKIis 03 MOSCHEHD.

Vkpaincbke noBinomieHHs: «Ilodbatime npo 300pos ‘s poouri —
dompumyiimecs eicienu!» — TOEIHAHHS IMIIEPATHBY Ta MOTHBALIIH-
HOTO 3aKIIHKY.

* TexuoreHHi aBapii (eBakyaris, HeOe3MeuHi 30HH):

AnrioMoBHe noBioMieHHS: “Evacuate immediately. Do not
return” — KaTerOPUYHUN HaKa3.

YkpaiHcbke MOBITOMIEHHS: «Pasom mu 3moxcemo nodoramu
Hebesneky — sanuuiatime Hebeneury 30Hy!y — IMIIEPATHB 13 J01aT-
KOBHM MOTHBYIOUHM E€IEMEHTOM.

[lpuknay aHIIOMOBHHX MOBIIOMIIEHD Y BOEHHOMY KOHTEKCT:

* “Take shelter immediately. Air raid in progress” — xopoTka
IHCTPYKIIif, 1O TIepeiae TePMiHOBICTb.

* “Do not use mobile phones. Stay silent” — Haka3, cupsMOBa-
HHit Ha 30epeKeHHs Oe3MeKN Mijl Yac 3arpo3u.

* “You must follow evacuation routes” — xareropudHuii imme-
paTuB, IO Ma€ PABOBHIi CTATYC.

* Bisyanizamis: cTaHgapTHi CHMBONH — CTPUIKH eBaKyaulii,
3HaK “Shelter”, uepBOHMH KOMip [ HEOE3MEKH.

[lpuknany ykpaiHChKIX MOBIIOMICHD Y BOCHHOMY KOHTEKCTI:

* «3bepeicimp scumms — He2aiino npamytime 00 ykpumms!y —
iMIIepaTHB 13 eMOLIHHOK ANeNsLielo.

* «He napaocaiime Oausbkux Ha Hebesneky — 3anuiiatimecs
6 Desneunomy micyi.» —TIOETHAHHA HAKA3y Ta 3aKIMKY JIO COMizap-
HOCTI.

* «Pasom mu ecmoimo — dompumytimecs npasun Oesnexu nio
yac mpugoeuy — MOTHBALINHUI 3aKIHUK, IO TiIKPECTIOE KONeK-
THBHY Bi/IIOBIIATTbHICTb.

* Bisyanizanis: BUKOpPHCTaHHS HALIOHATBHEX CHMBONIB (TIpa-
1op, repd), KOMbOPOBHX MapKepiB (KOBTHI — MOMEPEKEHHS, Yep-
BOHHI1 — HeOe3MeKa).

[1oBiIOMITCHHS TTiJT Yac apTHIEPIACHKIX 00CTPINIB;

* Anrnomosue: “Lie flat on the ground. Protect your head.”

* Ykpaincbke: «3anuwmaiimecs y Oesneunomy micyi — bepe-
arcimp cebe ma pionux!»

[lin yac eBakyaiiii HaceJICHHS:

* Anrnomosue: “Board buses immediately. Do not delay.”

* Ykpaiucoke: «Ednaiinocs y sionosioanshocmi — cidatime 0o
MPAHCROPHY 0P2AHI308aHO. »

[in yac inQopmariiinnx arak (ae3indopmartii):

* Anrnomosue: “Trust official sources only.”

* Ykpaincbke: «He nowupiotime yymxu — nepesipsiime iHgop-
Mayiio Ha oiyiiHux pecypcax.»

[mocTpariero MOPIBHSILHOTO aHATTI3Y AHTIIOMOBHHX Ta YKpaiH-
CBKHX TOBIZIOMJICHb MOXE CJTYTYBaTH HACTYITHA TAOMHILS:

O3Haka AHII0MOBHI I0BiTOM/ICHHS | YKpaiHCbKi OBioMIeHHS
Crinp JlaxoHiYHUH, HEHTPANbHHH Ewmoiiinnii, BapiaTuBHuit
Anpecar [smBix CrninpHoTa
[parmaruka [psami korCTpyKIil MotwBaniitHi 3aKITHKH
Jlexcuxa CraHJapTH30BaHa ExcnpecnHa
Bisyanisamis [Tikrorpamu, cxeMu CumBoiw, 06pasu

BucHoBku:

1. AHIOMOBHI TIOBIIOMIEHHS Y c(epi PH3HKY XapakTepu3y-
HOThCS JIAKOHIYHICTIO, CTAHIAPTH3ALIIEI0 Ta OPIEHTAIIIE0 HA 1H]IMBI-
JyaJIbHY BiJITOBIIANBHICTb.

2. VKpaiHCbKi TOBITOMICHHS MalOTh OiMBIN  EMOLHHHIA
Ta KONEKTHBHO OPiEHTOBAHMIT XapaKTep, YaCTO aNeNoKTh 10 Kyb-
TypPHUX MapKepiB.

3. OOumBi cHCTEMH TIparHyThb JOCSTTH —IPArMaTHYHOTO
edexry — 3MIHATH MOBEIHKY ajpecara, ane poomsTh e PisHUMA
IIISXaMA: AHTJIOMOBHI — 4epe3 palliOHANBHICTh 1 HAKa30BiCTb,
YKpATHCBKI — Yepe3 eMOMINHICTD 1 COMiAPHICTb.

[Tomanbur foCHiIKEHHS MOXKYTh OYTH CIIPIMOBAHI Ha aHai3
eeKTHBHOCT] PI3HUX CTHTICTHYHIX CTPATETril Y KOHKPETHUX KPH-
30BHX CUTYaIisIX.
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Posokhova A., Pylypets O. Verbal communication in
risk situations: stylistic and pragmatic features of English
and Ukrainian messages

Summary. The article investigates the problem of speech
communication in conditions of risk, which has become
increasingly important in today’s world. Modern societies are
frequently confronted with crisis situations such as pandemics,
technological accidents, military conflicts, and natural
disasters. In these contexts, the effectiveness of communication
determines not only the level of public awareness but
also the degree of trust in institutions, the willingness
of citizens to follow recommendations, and the overall stability
of social behavior. Therefore, risk communication strategies
are considered a crucial tool for managing uncertainty
and ensuring collective safety.

The aim of the study is to analyze stylistic and pragmatic
features of English-language and Ukrainian-language
messages in the field of risk communication, as well as to
identify their similarities and differences. The article outlines
the theoretical foundations of risk communication, focusing
on its linguistic and pragmatic dimensions. English-language
messages are typically characterized by brevity, standardized
formulations, and emphasis on individual responsibility. They

often take the form of clear directives supported by legal
norms, which ensures precision and practical applicability.

Ukrainian-language messages, on the other hand, are
marked by stronger emotionality, orientation toward collective
values, and the use of cultural markers. Their pragmatic
dimension is expressed through motivational appeals, calls
for solidarity, and references to community traditions. This
makes them more emotionally engaging but less standardized.
Comparative analysis demonstrates that the English tradition
tends toward rational argumentation, neutrality, and directive
clarity, while the Ukrainian tradition emphasizes emotional
expression, solidarity, and collective responsibility.

The conclusions highlight the importance of considering
cultural and stylistic features when designing effective
communication in crisis situations. The practical value
of the study lies in the possibility of applying its results
to the development of communication strategies in public
administration, media, and education. Such strategies can
enhance the efficiency of risk communication, strengthen trust
between communicators and society, and improve citizens’
readiness to act in challenging circumstances.

Key words: speech communication; risk communication;
stylistic features; pragmatics; English-language messages;
Ukrainian messages; crisis discourse.
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